
Grace and Peace to you from God the Father and our Lord and Savior Jesus Christ. 

 

Prayer 

Que la gracia y la paz de Dios padre y de nuestro Señor y Salvador Jesucristo sea con todos 

ustedes. 

 

 

He Went Down to Them!! 

Luke 6:12-26 

El Fue a Ellos! 

 

I God were to send us a letter about prayer, it would be something like this: 

Si Dios nos enviara una carta sobre la oración, sería algo así:      

 

My child, 

Today I will be handling all of your problems. Please remember that I do not 

need your help. If the devil happens to deliver a situation to you that you 

cannot handle, DO NOT attempt to resolve it. Kindly put it in the SFJTD 

(something for Jesus to do) box. It will be addressed in MY time, not yours. 

Hijo mio, 

Hoy me encargaré de todos tus problemas. Por favor, recuerda que no 

necesito tu ayuda. Si el diablo le presenta una situación que no puede 



manejar, NO intente resolverla. Amablemente póngalo en la casilla SFJTD 

(algo para que Jesús haga). Será abordado en MI tiempo, no en el de ustedes. 

Once the matter is placed into the box, do not hold on to it or attempt to 

remove it. Holding on or removal will delay the resolution of your problem. 

Una vez que el material se coloca en la caja, no lo sujete ni intente sacarlo. 

Retener o retirar retrasará la resolución de su problema. 

If it is a situation that you think you are capable of handling, please consult 

me in prayer to be sure that is the proper assumption. 

Si se trata de una situación que usted cree que es capaz de manejar, por favor 

consúlteme en oración para asegurarse de que esa es la suposición correcta. 

Because I do not sleep or slumber, there is no need for you to lose any sleep. 

Rest, my child. If you need to contact me, I am only a prayer away. God. 

Porque yo no duermo ni me adormezco, no hay necesidad de que pierdas el 

sueño. Descansa, hijo mío. Si necesitas contactarme, estoy a solo una oración 

de distancia. Dios. 

 

Thanks be to God…….. 

Gracias a Dios…….. 

 

            Our text today starts with Jesus choosing his twelve apostles from 

among his many disciples. And we are told that it would include an all night 

prayer session.  

Nuestro texto de hoy comienza con Jesús eligiendo a sus doce apóstoles de 

entre sus muchos discípulos. Y se nos dice que incluiría una sesión de oración 

de toda la noche. 



   

Luke 6:12 (PIC) 

One of those days Jesus went out to a mountainside to pray, and spent the 

night praying to God.  

 

Jesus was about to make a very important decision of choosing the twelve 

closest disciples to him and name them his apostles. But it was also at a 

critical point in ministry because of all those he had offended in the political 

and Pharisaical circles. They were plotting to kill him, and he knew this. And 

yes, great crowds were following him as well, but they were not really 

interested in the spiritual things he was offering. They wanted more healing 

than teaching and would turn on Jesus very easily if they did not get what 

they wanted. (Crucify Him) 

Jesús estaba a punto de tomar una decisión muy importante de elegir a los 

doce discípulos más cercanos a él y nombrarlos sus apóstoles. Pero también 

estaba en un punto crítico en el ministerio a causa de todos los que había 

ofendido en los círculos políticos y farisaicos. Estaban conspirando para 

matarlo, y él lo sabía. Y sí, grandes multitudes también lo seguían, pero no 

estaban realmente interesados en las cosas espirituales que él estaba 

ofreciendo. Querían más sanidad que enseñanza y se volverían contra Jesús 

muy fácilmente si no conseguían lo que querían. (Crucifícarlo) 

But this was all part of God’s plan. Even Judas Iscariot would be part of God’s 

plan.  

Pero todo esto era parte del plan de Dios. Incluso Judas Iscariote sería parte 

del plan de Dios. 



 

(Spurgeon) 

In response to these pressures and changing situations, Jesus secluded 

himself for this time of special prayer. We suppose that Jesus prayed 

constantly, but for this particular need He went out to the mountains to pray. 

“Jesus, therefore, to prevent interruption, to give himself the opportunity of 

pouring out his whole soul, and to avoid ostentation, sought the mountain.” 

(Spurgeon) 

En respuesta a estas presiones y situaciones cambiantes, Jesús se recluyó 

para este tiempo de oración especial. Suponemos que Jesús oraba 

constantemente, pero por esta necesidad particular salió a las montañas a 

orar. “Jesús, por lo tanto, para prevenir la interrupción, para darse la 

oportunidad de derramar toda su alma y para evitar la ostentación, buscó la 

montaña”. 

Ostentation = show off 

Ostentación = presumir 

 

Jesus was God; yet he still prayed all night. Like every other struggle he faced, 

he faced this one as a man; a man who needed to seek the will of his father 

and rely on the power of the Holy Spirit just like we do. He came to Earth to 

live as a man and take on all of our pain and suffering and the sins of the 

world, so that we may have eternal life. 

Jesús era Dios; sin embargo, todavía oró toda la noche. Como cualquier otra 

lucha que enfrentó, enfrentó esta como un hombre; un hombre que 

necesitaba buscar la voluntad de su padre y confiar en el poder del Espíritu 

Santo al igual que nosotros. Él vino a la Tierra para vivir como hombre y 

tomar todo nuestro dolor y sufrimiento y los pecados del mundo, para que 

podamos tener vida eterna. 

We must always remember that we don’t have to do this life thing alone. I 

preach about not doing this alone in CR all the time, referring to our 

recoveries. But aren’t we all in recovery from one thing or another? When we 



are all struggling or suffering or faced with a life changing situation just as 

Jesus was, we should all go to prayer. That’s what Jesus did and that’s what we 

should do. Jesus was setting the example once again. 

Siempre debemos recordar que no tenemos que hacer esto de la vida solos. 

Predico sobre no hacer esto solo en CR todo el tiempo, refiriéndose a nuestras 

recuperaciones. ¿Pero no estamos todos en recuperación de una cosa u otra? 

Cuando todos estamos luchando o sufriendo o enfrentamos una situación que 

cambia la vida tal como lo hizo Jesús, todos debemos ir a la oración. Eso es lo 

que hizo Jesús y eso es lo que debemos hacer. Jesús estaba dando el ejemplo 

una vez más. 

Now when Jesus had finished praying, he was ready to make his decision and 

he was ready to pick his team (apostles).  

Ahora, cuando Jesús terminó de orar, estaba listo para tomar su decisión y 

estaba listo para elegir su equipo (apóstoles). 

 

 

Read V13 

When morning came, he called his disciples to him and chose twelve of them, 

whom he also designated apostles: 

Verso 13 

13 Cuando se hizo de día, llamó a sus discípulos, y escogió a doce de ellos, a quienes 

llamó apóstoles. 

Notice it says His disciples. The disciples belonged to Jesus and never 

belonged to man. Now a disciple was a learner or student.  



Note que dice Sus discípulos. Los discípulos pertenecían a Jesús y nunca 

pertenecieron al hombre. Ahora bien, un discípulo era un aprendiz o 

estudiante. 

They did not just study a subject; they chose and followed a teacher. And 

these disciples were following Jesus.  

No solo estudiaron un tema; eligieron y siguieron a un maestro. Y estos 

discípulos estaban siguiendo a Jesús. 

Now Jesus knew that he would soon be crucified for God’s purpose and this is 

why he would now start to choose his apostles. 

Ahora Jesús sabía que pronto sería crucificado por el propósito de Dios y es 

por eso que ahora comenzaría a elegir a sus apóstoles. 

Jesus chose twelve apostles because they represent the twelve tribes of 

Israel, linking the Old and the New Testament, 

Jesús escogió doce apóstoles porque representan a las doce tribus de Israel, 

uniendo el Antiguo y el Nuevo Testamento, 

And it is to these apostles that Jesus would give the command of The Great 

Commission. 

Y es a estos apóstoles que Jesús les daría el mandato de La Gran Comisión. 

Mathew 28:18-20 (PIC)    

18 Then Jesus came to them and said, “All authority in Heaven and on Earth 

has been given to me. 19 Therefore go and make disciples of all nations, 

baptizing them in the name of the Father and the Son and of the Holy Spirit, 

20 and teaching them to obey everything I have commanded you. And surely I 

am with you always, to the very end of the age.” 



The idea behind the ancient Greek word for apostle is “ambassador.” The actual Greek word 

is pronounced “Apostolos”, which means, to send one as another’s authority. (ambassador) 

La idea detrás de la palabra griega antigua para apóstol es "embajador". La palabra griega 

real se pronuncia "Apostolos", que significa enviar a uno como autoridad de otro. 

(embajador) 

 

And in verse fourteen, the names of the designated apostles are written. 

Y en el versículo catorce están escritos los nombres de los apóstoles designados. 

     

 

• Simon – who is named Peter (always listed first) in all four Gospels 

• Andrew – Simon’s brother 

• James & John – The sons of Zebedee (Thunder, for their passion) John of course was 

the disciple Jesus loved. 

• Philip – the one that would tell Nathaniel about Jesus. 

• Nathaniel (Bartholomew) Jesus called him an Israelite in whom there is no deceit. 

• Mathew (Levi) – Tax collector (most hated) 

• Thomas – Doubting Thomas 

• James – The Less or Younger or Just (Brother of Jesus) 

• Simon – The Zealot (fervent supporter of a cause-JESUS) 

• Thaddeus – Son of James (Jude) (Judas) 

• Judas Iscariot – who would betray Jesus. Now Iscariot was from the city Kerioth in 

Judah, which would make him the only apostle not from Galilee. 

•  

• Simón – quien se llama Pedro (siempre aparece en primer lugar) en los cuatro Evangelios 

• Andrés – hermano de Simón 

• Santiago y Juan – Los hijos de Zebedeo (Trueno, por su pasión) Juan, por supuesto, era el 

discípulo que Jesús amaba. 



• Felipe – el que le hablaría a Nathaniel acerca de Jesús. 

• Nathaniel (Bartolomé) Jesús lo llamó un israelita en quien no hay engaño. 

• Mathew (Levi) – Recaudador de impuestos (el más odiado) 

• Tomás – Tomás incrédulo 

• Santiago – El Menor o el Menor o el Justo (Hermano de Jesús) 

• Simón – El Zelote (ferviente partidario de una causa-JESÚS) 

• Thaddeus – Hijo de James (Jude) (Judas) 

• Judas Iscariote – quien traicionaría a Jesús. Ahora Iscariote era de la ciudad de Keriot en 

Judá, lo que lo convertiría en el único apóstol que no era de Galilea. 

The first eleven are all great encouragements to us because it shows how common and 

typical people can be used by God in uncommon and remarkable ways. Judas Iscariot, on the 

other hand stands as a warning of the evil potential of sinful lusts and hardness of the hearts 

when we take our eyes off of Jesus and worship Idols (money). Remember, Jesus knew Judas’ 

heart, but God can use even great evil for his good! 

Los primeros once son todos un gran estímulo para nosotros porque muestran cómo Dios 

puede usar a las personas comunes y típicas de maneras extraordinarias y extraordinarias. 

Judas Iscariote, por otro lado, se erige como una advertencia del mal potencial de las lujurias 

pecaminosas y la dureza de los corazones cuando quitamos los ojos de Jesús y adoramos 

ídolos (dinero). Recuerde, Jesús conocía el corazón de Judas, ¡pero Dios puede usar incluso el 

mal más grande para su bien! 

A man once asked a theologian, “Why did Jesus choose Judas Iscariot to be his disciple?” The 

teacher replied, “I don’t know, but I have an even harder question: Why did Jesus choose 

me?” (Mic Drop) 

Una vez, un hombre le preguntó a un teólogo: "¿Por qué Jesús eligió a Judas Iscariote para ser 

su discípulo?" El maestro respondió: “No lo sé, pero tengo una pregunta aún más difícil: ¿Por 

qué Jesús me eligió a mí?”. (caída de micrófono) 

 

So Jesus has just gone from praying, to picking, and he will now be preaching. 

Así que Jesús acaba de pasar de orar a recoger, y ahora estará predicando. 

 

Read V 17,18 



17 He went down with them and stood on a level place. A large crowd of his disciples was 

there and a great number of people from all over Judea, from Jerusalem, and from the 

coastal region around Tyre and Sidon, 18 who had come to hear him and be healed of their 

diseases. 

Verso 17-18 

17 Jesús bajó del cerro con ellos y se detuvo en un llano. Se habían juntado allí muchos de sus 

seguidores y mucha gente de toda la región de Judea, de Jerusalén y de la costa de Tiro y 

Sidón. 18 Habían llegado para oír a Jesús y para que los curara de sus enfermedades. Los que 

sufrían a causa de espíritus impuros, también quedaban sanos. 

   

 

Now they had come to hear this sermon on the plain. Much like the sermon on the mount but 

is it the same sermon and just a different take? Or a different sermon at a different time with 

a similar message. I believe it is a similar yet different sermon. After all a mount and a plain 

are not the same and Luke’s account of the message was much shorter and would include 

some woes.  

Ahora habían venido a escuchar este sermón en la llanura. Muy parecido al sermón del 

monte, pero ¿es el mismo sermón y solo una versión diferente? O un sermón diferente en un 

momento diferente con un mensaje similar. Creo que es un sermón similar pero diferente. 

Después de todo, un monte y una llanura no son lo mismo y el relato del mensaje de Lucas 

fue mucho más corto e incluiría algunos males. 

 

And the location (map) of the sermon on the plain is said to have been on the other side of 

the Sea of Galilee in the plains west of Tiberius at the foot of the Horns of Hattin 

(mountainous region Jesus went up to pray at). 

Y se dice que la ubicación (mapa) del sermón en la llanura fue al otro lado del Mar de Galilea 

en las llanuras al oeste de Tiberio al pie de los Cuernos de Hattin (región montañosa en la que 

Jesús subió a orar) . 



Now that we are pretty sure this is a different sermon lets continue……. 

Ahora que estamos bastante seguros de que este es un sermón diferente, continuemos……. 

 

17 So, he had come down from praying to this level place or plain. A large crowd of his 

disciples were there and a great number of people from all over Judea, from Jerusalem, and 

from the coastal region around Tyre and Sidon. 18 who had come to hear him and be healed 

of their diseases. Those troubled by impure spirits were cured, 19 and the people tried to 

touch him, because power was coming from him and healing them all.  

17 Jesús bajó del cerro con ellos y se detuvo en un llano. Se habían juntado allí muchos de sus 

seguidores y mucha gente de toda la región de Judea, de Jerusalén y de la costa de Tiro y 

Sidón. 18 Habían llegado para oír a Jesús y para que los curara de sus enfermedades. Los que 

sufrían a causa de espíritus impuros, también quedaban sanos. 19 Así que toda la gente quería 

tocar a Jesús, porque los sanaba a todos con el poder que de él salía. 

Jesus not only had the power of God in him; it was also true that the power went out from 

him to heal them all. Just like the woman who had been bleeding for 12 years in Mark 5, 

there faith had healed them all. 

Jesús no solo tenía el poder de Dios en él; también era cierto que el poder salió de él para 

sanarlos a todos. Al igual que la mujer que había estado sangrando durante 12 años en 

Marcos 5, allí la fe los había sanado a todos. 

 

20 Looking at his disciples, he said: (Here is the sermon) 

Blessed are the poor, for yours is the kingdom of God. 

21 Blessed are you who hunger (righteousness) now, for you will be satisfied. 

Blessed are you who weep now, for you will laugh. 

 



20 Jesús miró a sus discípulos, y les dijo: 

«Dichosos ustedes los pobres, pues de ustedes es el reino de Dios. 

21 »Dichosos ustedes los que ahora tienen hambre, pues quedarán satisfechos. 

»Dichosos ustedes los que ahora lloran, pues después reirán. 

 

Anyone who has studied about Jesus and the new testament, even Baby Christians, has heard 

of the Beatitudes and all the statements that begin with blessed are. It is one of the common 

statements used in Jesus’ teaching. 

Cualquiera que haya estudiado sobre Jesús y el nuevo testamento, incluso los bebés 

cristianos, ha oído hablar de las bienaventuranzas y todas las declaraciones que comienzan 

con bendito son. Es una de las declaraciones comunes usadas en la enseñanza de Jesús. 

Blessed = Happy or Fortunate 

Bendecido = feliz o afortunado 

When I first started preaching, I used to use the term blessed assurance quite often meaning 

that I knew I was fortunate in the assurance that God went before me in all I did and 

accomplished. And I was so happy for that, and still am! 

Cuando comencé a predicar, solía usar el término bendita seguridad con bastante frecuencia, 

lo que significaba que sabía que era afortunado en la seguridad de que Dios iba delante de mí 

en todo lo que hacía y lograba. ¡Y estaba tan feliz por eso, y todavía lo estoy! 

So, Jesus was really saying, 

• Happy are you who are poor 

Entonces, Jesús realmente estaba diciendo, 

• Felices los pobres 

At first glance it makes no sense but the power and wisdom in this truth lies in the fact that 

the poor man must look to others for what he needs, while the rich man may be content with 

all he has.  

A primera vista no tiene sentido, pero el poder y la sabiduría de esta verdad radica en el 

hecho de que el pobre debe buscar en los demás lo que necesita, mientras que el rico puede 

contentarse con todo lo que tiene. 



There is a Christian Rap song that exemplifies this verse and it’s title is, Being Broke Made Me 

Rich……… 

• Happy are you who hunger for righteousness 

• Happy are you who weep for you will laugh with joy 

Hay una canción de rap cristiano que ejemplifica este verso y su título es, "Estar en 

bancarrota me hizo rico..." 

• Felices los que tienen hambre de justicia 

• Felices los que lloran por ustedes reirán de alegría 

Jesus was speaking to a people who were experiencing all these things. A people that needed 

to hear that there would be a reward for this suffering of poverty, hunger, and weeping. 

Jesús estaba hablando a un pueblo que estaba experimentando todas estas cosas. Un pueblo 

que necesitaba oír que habría una recompensa por este sufrimiento de pobreza, hambre y 

llanto. 

 

Read V22,23 

22 Blessed (Happy) are you when people hate you, when they exclude you and insult you and 

reject your name as evil, because of the Son of Man. 23 “Rejoice in that day and leap for joy, 

because great is your reward in heaven. For that is how their ancestors treated the prophets.  

(Acts 7:52-Bible) 

Versos 22-23 

22 Blessed are you when people hate you, 

    when they exclude you and insult you 

    and reject your name as evil, 

        because of the Son of Man. 
23 “Rejoice in that day and leap for joy, because great is your reward in heaven. For that 

is how their ancestors treated the prophets. 

 



 

Jesus’ promise to us who suffer for his name is that there will be a reward. And because of 

this reward there should be a joy or a glow about us that others may see we are a child of 

God. Regardless of what we are going through we should have a Peace about us because of 

the promises of God. People should look at us and say I want what he or she’s got. I want to 

have that glow and that peace.  

La promesa de Jesús a los que sufrimos por su nombre es que habrá una recompensa. Y 

debido a esta recompensa debe haber un gozo o un resplandor en nosotros para que otros 

puedan ver que somos hijos de Dios. Independientemente de lo que estemos pasando, 

debemos tener una Paz sobre nosotros debido a las promesas de Dios. La gente debería 

mirarnos y decir quiero lo que él o ella tiene. Quiero tener ese resplandor y esa paz. 

Mathew 5:16 

“In the same way, let your light so shine before others, that they may see your good deeds 

and glorify your father in heaven.” 

Mateo 5:16 

16 Del mismo modo, procuren ustedes que su luz brille delante de la gente, para que, viendo el 

bien que ustedes hacen, todos alaben a su Padre que está en el cielo. 

A Hindu trader in India once asked a missionary, "What do you put on your face to 

make it shine?" With surprise the man of God answered, "I don’t put anything on it!" 

His questioner began to lose patience and said emphatically, "Yes, you do! All of you 

who believe in Jesus seem to have it. I’ve seen it in the towns of Agra and Surat, and 

even in the city of Bombay." 

Un comerciante hindú en la India le preguntó una vez a un misionero: "¿Qué te 

pones en la cara para que brille?" Con sorpresa, el hombre de Dios respondió: "¡Yo 

no le pongo nada!". Su interlocutor comenzó a perder la paciencia y dijo 

enfáticamente: "¡Sí, lo tienes! Todos los que creen en Jesús parecen tenerlo. Lo he 

visto en los pueblos de Agra y Surat, e incluso en la ciudad de Bombay". 



Suddenly the Christian understood, and his face glowed even more as he said, 

"Now I know what you mean, and I will tell you the secret. It’s not something we put 

on from the outside but something that comes from within. It’s the reflection of the 

light of Christ in our hearts." 

De repente, el cristiano entendió, y su rostro brilló aún más cuando dijo: "Ahora sé 

lo que quieres decir, y te diré el secreto. No es algo que nos ponemos desde afuera 

sino algo que viene de adentro. Es el reflejo de la luz de Cristo en nuestros 

corazones". 

(From a sermon by Clair Sauer, No More Night, 4/21/2011) 

(De un sermón de Clair Sauer, No More Night, 21/4/2011) 

 

 

 

 

 

Paul said in 2 Corinthians 

    

Jesus and Paul are saying it is better to be a poor follower of Christ than a wealthy 

unbeliever. 

Jesús y Pablo están diciendo que es mejor ser un pobre seguidor de Cristo que un incrédulo 

rico. 

The secular world would look at this statement and say are you kidding me as they get 

dressed to go to the casino in their Lambo. Or go to a great paying job that makes you work 

every Sunday. 



El mundo secular miraría esta declaración y diría que estás bromeando mientras se visten 

para ir al casino en su Lambo. O ir a un gran trabajo remunerado que te haga trabajar todos 

los domingos. 

Paul would address this as well…. 

Paul abordaría esto también... 

    

Blessed are those who know their eternal destination, and are happy that it is with Christ at 

any cost! 

¡Bienaventurados los que conocen su destino eterno, y se alegran de que sea con Cristo a 

toda costa! 

 

 

 

(Spurgeon) 

“Note, also, with delight, that the blessing is in every case in the present tense, a happiness to 

be now enjoyed and delighted in. It is not ‘Blessed shall be,’ but ‘Blessed are.’” 

(Spurgeon) 

“Observa, también, con deleite, que la bendición está en todos los casos en tiempo presente, 

una felicidad para ser disfrutada y deleitada ahora. No es ‘Bendito será’, sino ‘Bendito sea’”. 

We are not just blessed in the knowledge of our eternity; we are blessed in the joy and peace 

we experience today because of our faith in Christ. 

No solo somos bendecidos en el conocimiento de nuestra eternidad; somos bendecidos en el 

gozo y la paz que experimentamos hoy debido a nuestra fe en Cristo. 

 

Now there is also a flipside to all these blessed or happy conditions…….and they are the 

woes. 



Ahora bien, también hay una otra cara de todas estas condiciones benditas o felices... y son 

los males. 

 

 

Read V24,25 

24 But woe to you who are rich, for you have already received your comfort. 25 Woe to you 

who are well fed now, for you will go hungry. Woe to you who laugh now, for you will mourn 

and weep. 

Versos 24-25 

24 »Pero ¡ay de ustedes los ricos, pues ya han tenido su alegría! 

25 »¡Ay de ustedes los que ahora están satisfechos, pues tendrán hambre! 

»¡Ay de ustedes los que ahora ríen, pues van a llorar de tristeza! 

 

So, here Jesus is not speaking just to anyone who is rich. There are many people of faith in 

Jesus who are rich. He is speaking of those who have riches in themselves. Those who have 

made an idol of their money. Those who put their riches before God. 

Entonces, aquí Jesús no le está hablando solo a cualquiera que sea rico. Hay muchas personas 

de fe en Jesús que son ricas. Él está hablando de aquellos que tienen riquezas en sí mismos. 

Los que han hecho un ídolo de su dinero. Los que anteponen sus riquezas a Dios. 

The poverty and riches that Jesus speaks of are not just in the physical but in the spirit. 

• That physical poverty would likely bring spiritual riches 

• That physical riches would likely bring spiritual poverty 

•  

La pobreza y la riqueza de las que habla Jesús no están solo en lo físico sino también en el 

espíritu. 

• Que la pobreza física probablemente traería riquezas espirituales 

• Que las riquezas físicas probablemente traerían pobreza espiritual 



Matthew 19:24 (PIC)      

“It is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter the 

kingdom of God.” 

Then he also says woe to you who laugh now for you will mourn. He is not saying that as 

Christians we have to walk around sad all day. On the contrary…..have you seen Pastor Ricks 

T-shirt that says if you think Christianity is boring than your not doing it right. Christians love 

to laugh…….but here he is talking about the laughter of indifference. The laughter that goes 

along with a lack of concern for others and for the world. 

Entonces también dice ¡Ay de vosotros los que ahora reís porque lloraréis! No está diciendo 

que como cristianos tenemos que andar tristes todo el día. Por el contrario… ¿has visto la 

camiseta del pastor Rick que dice que si crees que el cristianismo es aburrido es porque no lo 

estás haciendo bien? A los cristianos les encanta reír… pero aquí está hablando de la risa de la 

indiferencia. La risa que acompaña a la falta de preocupación por los demás y por el mundo. 

Sure, we are going to mourn, but only because God’s word has opened up our eyes to the 

truth of the evil in this world and the suffering that goes along with it.  

Claro, vamos a llorar, pero solo porque la palabra de Dios nos ha abierto los ojos a la verdad 

del mal en este mundo y el sufrimiento que lo acompaña. 

He is saying blessed are those who mourn today because our joy is to be found in eternity. 

Thanks be to God. 

Está diciendo bienaventurados los que lloran hoy porque nuestro gozo se encuentra en la 

eternidad. Gracias a Dios. 

And this is why it is so important to spread the Gospel and witness to those who are still 

laughing at the world.  

Y por eso es tan importante difundir el Evangelio y dar testimonio a los que todavía se ríen 

del mundo. 

Jesus is saying woe to you who are laughing and just having one big party when the world is 

destroying itself with sin. 



Jesús está diciendo ay de ustedes que se ríen y están haciendo una gran fiesta cuando el 

mundo se está destruyendo a sí mismo con el pecado. 

But for us who mourn there will be rejoicing….Hallelujah!! 

Pero para los que lloramos habrá gozo….Aleluya!! 

Then the last woe in V26 

    

Luke 6:26 (PIC) 

Woe to you when everyone speaks well of you, for that is how their ancestors treated the 

false prophets. 

Lucas 6:26 

26 »¡Ay de ustedes cuando todo el mundo los alabe, pues así hacían los antepasados de esa 

gente con los falsos profetas! 

Now he is talking about those who are accepted by the world because they are one in the 

world. These are people who are working so hard to be accepted by the world, but they could 

care less about being accepted by God. They have no fear of and a lot of times no real belief 

in God. 

Ahora está hablando de aquellos que son aceptados por el mundo porque son uno en el 

mundo. Estas son personas que están trabajando muy duro para ser aceptadas por el mundo, 

pero no les importa ser aceptadas por Dios. No tienen miedo y muchas veces no creen 

realmente en Dios. 

(David Guzick) 

Jesus went down to them and compared their worldly expectations of the Kingdom with the 

spiritual reality of His Kingdom. Jesus mocked the world’s values, He exalted what the world 

despises and rejected what the world admires. Jesus turned their perception of the Kingdom 

of God upside-down, and he still does today.  

(David Guzick) 

Jesús bajó a ellos y comparó sus expectativas mundanas del Reino con la realidad espiritual 

de Su Reino. Jesús se burló de los valores del mundo, exaltó lo que el mundo desprecia y 



rechazó lo que el mundo admira. Jesús cambió su percepción del Reino de Dios al revés, y 

todavía lo hace hoy. 

So study God’s word (15 mins), experience the joy that comes only from the knowledge of 

Christ and share it with the world. 

Así que estudie la palabra de Dios (15 minutos), experimente el gozo que viene solo del 

conocimiento de Cristo y compártalo con el mundo. 

Go therefore and make disciples of all nations! 

¡Id, pues, y haced discípulos a todas las naciones! 

Now if you’re not saved, or your not sure, or you just want to rededicate your life to Christ 

(which you can’t do to many times) Then please stand and say this prayer with me today in 

Jesus Name!! 

Ahora, si no eres salvo, o no estás seguro, o simplemente quieres volver a dedicar tu vida a 

Cristo (lo cual no puedes hacer muchas veces), ¡entonces párate y di esta oración conmigo 

hoy en el nombre de Jesús! 

SINNERS PRAYER 

ORACIÓN DEL PECADOR 

Now if you said that prayer, I believe you are saved and that Joy will come today and for 

eternity. 

Ahora, si dijiste esa oración, creo que eres salvo y que el Gozo vendrá hoy y por la eternidad. 

GOD BLESS…… 

DIOS LOS BENDIGA…… 

 

 


